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DEFINITE OBJECTS AND SUBJECT SELECTION
IN PHILIPPINE LANGUAGES

Curtis D. McFarland
De La Salle University

There has been considerable interest of late in the Philippine
languages, particularly among adherents of case grammar and relational
grammar.~ There has also been some confusion with regard to the obser-
vation that "There is apparently considerable freedom in the choice of
topic." While it is true that there is considerable freedom in the
selection of sentence subject,” this freedom is not so great as has been
implied, and it is subject to a number of constraints. One of the most
important of these is the main concern of this paper, namely:

As a geperal rule, an object complement with definite
reference cannot occur in immediate construction
with an unrelativized verb.

This rule applies to Tagalog and Bikol, the two languages to be dis-
cussed here, and apparently to a large number of other Philippine
languages. This rule accounts for the ungrammaticality of the (d)
sentences in each of the following sets of Tagalog sentences:

(Tla) Nakakita siy3 ng Amerikano. 'He saw an American.'
(b) Siya ang nakakita ng Amerikéno. 'He is the one who saw
an/the American.'
(c) Siya ang nakakita sa akin. 'He is the one who saw me,'
(d) *Nakakita siya sa akin.

{T2a) Bumili siyd ng sinehan. 'He bought a movie theater.'
(b) Siyad ang bumili ng sinehdn. 'He is the one who bought
a/the movie theater.,'
(c) 8iy3 ang bumili ng Rizal Theater. 'He is the one who
bought the Rizal Theater.'
(d) *Bumili siyid ng Rizal Theater.’

(T3a) Nagbuk@s siyd ng pintd. 'He opened a door.'
(b) Siya ang nagbuk@s ng pintd. 'He is the one who opened
a/the door.'
(c) Siya ang nagbukis sa pintd. 'He is the one who opened
the door.'
(d) *Nagbukfs siyd sa pintd.

This rule, as stated, contains three key terms: (1) object com
plement, (2) definite reference, (3) unrelativized verb. Each of these
terms will be explained and discussed in the remaining three sections
of this paper. There is another very important phrase contained in the
rule, namely, "as a general rule." This means that like all rules,
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there are exceptions to this one. However, it is not my purpose here to
discuss the exceptions, but rather to present the main features of this
rule, which accounts for the ungremmaticality of sentences (T1d), (T24),
(T3d) and thousands of other sentences in Tagalog and other Philippine

languages.

One factor that complicates the investigation of this matter is that
in Tegalog, in some cases, 'objects' and 'lirections' share the same
marking and are sometimes difficult to disambiguate. In some other
languages, such as Bikol and Hiligaynon, this problem does not exist,
since 'objects' and 'directions' are clearly distinguished. For this
reason, in each section of this paper, the situation in Bikold will be
discussed first. It is hoped that this will make the subsequent dis-
cussion of Tagalog easier to understand. The critical sentences in
Bikol are:

(Bla) Nakshiling siyd ki AmerikZno. 'He saw an American.'
(b) Siyid an nakdhiling ki Amerikéno. 'He is the one who saw an
American.’
(¢) Siy3d an nakdhiling sak8. 'He is the one who saw me,'
(d) *Jakahiling siya sake.

(B2a) Nagbakdl siy3 ki sinih3n. 'He bought a movie theater.'
(b) Siy3d an nagbakal ki sinihan. 'He is the one who bought a
movie theater.'
(c) Siya an nagbak3l kan Rizal Theater. 'He is the one who
bought the Rizal Theater.'’
(d) *Nagbakil siyi kan Rizal Theater.

(B3a) Nag-abri siyd ki pint3. 'He opened a door.'

(b) Siya an nag-abri ki pint6. 'He is the one who opened a door.'
(c) Siy3d an nag-abri kan pintés. 'He is the ome who opened the
door."'

(d) *Nag-abri siy3a kan pints.

Nominal Complements and Focus. The various 'cases' in Philippine
languages are not so clearly or discretely marked as in many languages.
Thus, for exarple, kan Amerikéno (in Bikol) can be either an actor com—
plement or an object complement, as in the following examples:

(B4)  Binakal kan Amerika@no (AC) an Rizal Theater. '"The American
bought the Rizal Theater.' (Cf. Binakdl ko an Rizal
Theater. 'I bought the Rizal Theater.')

(B5)  Siya an nakdhiling kan Amerikdno. (OC) 'He is the ome who
saw the American.' (Cf. Siya an nakdhiling saké. 'He
iz the one who saw me.')

On the other hand sakd can be an object complement, as in sentence
(Blc), or a directional complement, as in the following example:
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(B6) Nagtad siya ki kwartd sako. (DC) 'He gave me some money.'
(Cf. Nagtad siyd ki kwartd sa Awmerikfno. 'He gave the
American some money.')

Because of this lack of discreteness and because of the alternations to
be discussed below, it is necessary to distinguish 'cases' at three
different levels: surface forms, nominal complements, and deep-structure
variables.

In the common usage of today, 'cases' are considered to adhere to
'noun phrases' or NPs. Actually, I am not in the practice of talking
about noun phrases for the Philippine languages, but rather reference
expressions (RE). My reasons for this choice of terminology are
discussed elsewhere.® I can imagine that most of my readers will feel
more comfortable talking about NPs rather than REs. If this is the case,
please write a substitution rule into your reading program, such that
whenever I write 'RE' you will read 'NP' and we should have reasonably
complete understanding.

In most or all Philippine languages, there are four basic types of
RE, or NP if you must. These are personal pronouns (PP), deictic pro-
nouns (DP), personal reference expressions (PRE), and common reference
expressions (CRE). Examples of PP in Bikol are akd 'I', siyd 'he, she',
sinda 'they'. DP are ini 'this (near speaker)', iyin 'that (near
addressee)', and itd 'that (near neither)'. A PRE (something like a
proper noun) consists of a PRE article and something taken to be the
name of a human being or a personified entity. The nominative forms
{(see below) of PRE articles are si (singular) and sa (plural). Examples
are: si Nardo 'Nardo'; sa Felix 'a group of two or more persons in-
cluding someone named Felix'. A CRE (something like a common noum) in
its most general form consists of a CRE article and a predicate phrase.
One nominative CRE article is an. Examples of CRE are an hardng 'the
house'; an sadit 'the little (one)’; an nagkakantd 'the (one) singing’.
Of course, there are a number of possible combinations derived from these
basic types.

Every RE has az particular form which may bte taken to indicate its
'surface-structure case'. However, I reserve the term case for deep-
structure phencmena; therefore I refer to these forms simply as surface
forms. In Bikol, there are three basic surface forms for each type of
RE: the nominative, genitive, and oblique. For the second person
singular pronoun, it is also necessary to distinguish a long and a short
nominative form; these two forms are in complementary distribution.’

The complete set of surface forms for Bikol personal pronouns are shown
in the following table:

Nominative Genitive Oblique Meaning
akd ko sakﬁ/sakuyé8 I
ikd/ka mo saimo you (sg)

siya niya saiya he/she
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Nominative Genitive Oblique Meaning

.- .8 . .
kita ta sat6/satuya we {inclusive)
kam{ mi samé /samuyd we {(exclusive)
kamo nindd saindd you (pl)
sind3d ninda sainda they

The surface forms for deictic pronouns are shown in the following
table:

Nominative Genitive Oblique Meaning

ini kaini digdi this

iyan kaiydn diyan that (near add.)
itd kaitd dumén that (far)

Exampies of PRE surface forms, using the name Perla, are shown in
the following table:

Nominative Genitive Oblique meaning
si Perla ni Perla ki Perla Perla
sa Perla na Perla ka Perla Perla and others

There are five CRE articles in Bikol. These may be arranged
according to the three-way distinction for other RE, as in the follow-
ing table (using the noun hardng 'house' as an example):

Nominative Genitive Oblique Meaning
an haréng ki har6n39 sa hardng house
su hardng kan hardng house

The distinction between an and su is not the same as the distinction
between ki and 599,10 The distinction between an and su is not central
to our discussion here. Both an and su are 'definite' and mark the
subject of a sentence. For example:

(B7a) Dakulad an harbdng. 'The house is big.'
(b) Dakuld su hardng. 'The house is big.'

In general, su is more specific and more emphatic than an. If we con-—
sider an hardng 'the house' and itdng hardng 'that house' to lie along
the same continuum, then Eg_harﬁng "the house’ could be considered to
lie on that same continuum halfway between an hardng and itdng hardng.
The distinction between ki and kan is one of indefinite versus definite.
For example:

(B8a) bado ki aki 'a child's dress'
(b) badd kan aki "the child's dress’
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For the moment, we will consider the terms "definite' and 'indefinite'
to be sufficiently meaningful. We will return to this matter in the
next section.

Because of the nature of Philippine syntax, it is necessary to dis-
tinguish an intermediate level of constructs lying somewhere between the
surface form® and the deep-structure case forms--~the nominal complements.
Although there are three types of surface forms for each type of RE,
different types of RE having the same type of surface form do not
necessarily substitute freely for each other (as we have seen in examples
(B4)-(B6)). Rather, there are four different substitution classes which
define four primary nominal complements: subject, actor, object, and
direction.

The subject complement is drawn from a substitution class contain~
ing the nominative forms of all types of RE. For example:

(B9a) Nagkanti siy3. *She sang.'
(b) Nagkantd ité. 'That one sang.'
(c) Ragkantd si Nora. 'lNora sang.'
(@) Nagkantd an aki. 'The child sang.’

The actor complement is drawn from a substitution class containing
the genitive forms of all types of RE. For example:

(B10a) Binakdl ta. 'We bought [ itl.!
(b) Binsakal kaini. 'This one bought [it].'
(¢) Binakdl ni Carlos. 'Carlos bought [itl.'
(d) Binak3l kan babdyi. ’'The woman bought [it].'

The object complemept is drawn from a substitution class containing
the genitive forms of deictic pronouns and CRE and the oblique forms of
PP and PRE. In accordance with the rule which is the central problem
of this paper, object complements with definite reference can only occur
in relativized constructions. Thus the examples: :

(Blla) Sisay an nagbadfl saind3? 'Who is the one who shot them?'

{b) Sisay an nagbadil kaiyan? 'Who is the one who shot that
one?’

(c¢) Sisay an nagbadil ki Dino? 'Who is the one who shot Dino?'

(d) Sisay an nagbadil ki baydng? 'Who is the one who shot a
bird?’

(e) Sisay an nagbadil kan baydng? 'Who is the one who shot
the bird?’

The direction complement is drawn from a substitution class con-
taining the oblique forms of all types of RE. For example:

(Bl12a) 1Itatad ko sainda. 'I'11 give it to them.'
(b) TItatad ko diyan. '1'11 give it to that one.'
(¢) 1Itatad ko ka Clarisa. 'I'll give it to Clarisa's group.'
(d) Itatad ko sa mga aki. 'I'll give it to the children.'’
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There are other types of complements which are composite, consisting
of one of these four types plus some other element. An example of a
composite complemént is the benefactive complement, which consists of
the particle para + a directional complement. For example:

(Bl3a) Binakal niy& péra sakd. 'He bought[ it] for me.'
(b) Binak3l niy3 pira digdi. 'He bought[ it] for this onme.’
(c) Binakdl niy3a para ki Rodolfo. 'He bought [it] for Rodolfo.’
(d) Binakdl niy2 para sa agém. 'He bought[ it] for[ his]
wife.'

Particular attention must be paid to the distinction between object
complements and direction complements, since there are many verbs which
enter into construction with DCs, but not with OCs. Direction comple-
ments with definite reference are not subject to the constraint under
discussion here. Thus the following sentences are fully grammatical:

(Bl4a) Nagtdbang akd saindi. 'l helped them,'
"(b) Nagtabang akd diydn. 'I helped that one.'
(c) Nagtdbang akd ka Clarisa. 'I helped Clarisa's group.'
(d) Nagt@bang akd sa mga aki. 'I helped the children.'

Contrast the following sentences (from sentences (Bll)) which are
ungrammatical:

(Bl5a) *Nagbadil siya sainda.
(b) *Nagbadil siy3d kaiyan.
(c) *Nagbadil siya ki Dino.
(d) *Nagbadil siya kan bayéng.

We now turn to the third level of 'case relationships', that of
the deep structure cases. As has been observed elsewhere the subject
of a sentence in Philippine languages is not marked for (deep-structure)
case. Its case can only be determined by the form of the verb of which
it is the subject, and the alternation into which that verb enters. The
verb form has thus been described as indicating the relationship between
the subject and the verb,l2 or the relationship between the subject and
other complements in the sentence. This relationship is usually de-
termined on the basis of alternations between verb forms and between
complements in sentences which share basically the same meaning.13
For example, consider the following sentences:

(Bl6a) HNagtad siya ki kwartd sa bab2yi. 'He gave money to the
woman, '
(b) Tind~wan niya ki kwarta am babdyi. 'He gave money to the
woman.' .

Most native speakers would agree that these sentences mean basically the
same thing, with only a slight difference in emphasis. On the basis of
the substitution rules stated above, we can establish that sentence

(Bl6a) contains a verb (nagtad), a subject complement (siy3), an object
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complement (ki kwartd), and a directional complement (8a babagl). Sentence
(B16b) contains a verb (tina-wan), an actor complement (nlx » an object
complement (ki kwartd), and a subject complement (an babayi). The
structure of the two sentences can be generalized as follows:

(Bl7a) Nagtad - SUBJECT - OBJECT - DIRECTION
(b) Tind-wan - ACTOR - OBJECT - SUBJECT

In these two structures there is an alternatlon between the verb nagtad
(or magtao, its basic or infinitive forml ) and the verb tind-wan (basic
form ta-wan). There are also alternations (1) between the subject com-
plement in (Bl7a) and the actor complement in (B17b), and (2) between
the direction complement in (Bl7a) and the subject complement in (BLI7h).
On the basis of these alternations we establish that the subject of
magtad (siyd) is in actor case, since it alternates with an actor com-
plement. Likewise, the subject of ti-wan (gg_babéyi) is in direction
case, because it alternates with a direction complement. Going a step
further, we say that magtad is an actor-focus verb because its subject
is in actor case, and that ta-wan is a direction~focus verb because its
subject is in direction case.

In similar manrner, we can establish several other cases and
focuses, such as benefactive:

(B18a) Nagbakil siyd ki kawdtan pdra sa aki. 'She brought a toy
for the child.'
(b) 1Ibinakdl niyad ki kawdtan an aki, 'She bought a toy for
the child.'

(B19a) Magbakadl - SUBJECT - OBJECT ~ BENEFACTIVE
(b) Ibakal - ACTOR =~ OBJECT - SUBJECT

Magbakdl is in actor focus; ibakil is in benefactive focus.

When we try to fit an object complement into this type of alterna~
tion, we encounter a problem—-there is a semantic shift. For example:

(B20) 1Itinad niy3 an kwartid sa babiyi. '"He gave the money to
the woman.'

In this sentence an kwartd is definite (in a sense to be discussed in
the next section) and refers to some particular money that has already
been introduced in the foregoing context. On the other hand, ki kwarta
in sentences (Bl6) is indefinite and does not refer to any particular
set of money. If we attempt to make 'money' in sentences (Bl6) definite,
we end up with ungrammatical sentences:

(B21a) *Nagtad siya kan kwartd sa babayi.
(b) *Tind-wan niya kan kwartd@ an babdyi.
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This may seem like a small difficulty, and it has been disregarded
by some writers. - But it is inconvenient, and it can be circumvented.
To do this, we must have a look at the rules for relativization. There
are two types of relative constructions which result from the same
relativization "transformation'. These are na relativization and ang
relativization. 13

In na relativization the predicate of a basic sentence is placed in
a modifying construction with the subject. Thus from sentences (Bl16)
and sentence (B20), we have the following relativizations:

(B22a) (an laldki)-ng nagtad ki kwartd sa babdyi '(the man)
who gave money to the woman'
(b) an babidying tini-wan niyd ki kwarti 'the woman he gave
money to'
(c) an kwartang itinad niya sa babdyi 'the money he gave
to the woman'

In ang relativization, the original subject is deleted, as in the
following examples:

(B23a) an nagtad ki kwartZ sa babdyi 'the one who gave money to
the woman'
(b) an tind-wan niyd ki kwarti 'the one he gave money to'’
(¢) an itinad niy2 sa babdyi 'that which he gave to the woman'

With few exceptions any predicate phrase which can undergo ang
relativization can also undergo na relativization and vice versa. These
two coanstructions will be referred to collectively as relativized
predicate phrases.

In relativized predicate phrases, the constraint on definite
object complements does not apply. Thus the following constructions
are completely grammatical:

(B24a) (an laldki)-ng nagtad kan kwartd sa babayi '(the man)
who gave the money to the woman'
(b) an babaying tin3-wan niyad kan kwartd 'the woman he gave
the money to'

These constructions can be interpreted as resulting from relativization
of the following underlying (and ungrammatical) sentences:l

(B25a) *Nagtad siya kan kwartd sa babiyi.
{b) *Tind-wan niya kan kwartd an babayi.

With these underlying sentences we have the desired alternation from
which we can establish that itad (B20) is an object-focus verb.
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The appeal to relativized constructions is always necessary for
determining object focus (particularly in the case of certain verbs
which camnot have an indefinite objectl?). It is also necessary in
many cases for the determination of other focuses, such as the locative
focus.

Cases and verb focus cannot be determined solely on the basis of
the verb form.19 1In (B20), itad (i- + tad) is in object focus; but
ibakdl (i- + bakdl) in (B18b) is in benefactive focus. In (Bl6b),
té-wan (tad + -an) is in direction focus; but abrihén (abri + -an)

prus 2

in (B26c) is in object focus:

(B26a) Nag-abri siyd ki pinté. (0C) 'He opened a door.'
(b) Siyd an (laldki)-ng nag-abri kan pinté. (0C) ‘'He is
(the man) who opened the door.'
(¢) Ini an pintdng inabrihin niya. 'This is the door he
opened.'

It is also very difficult, although some people have tried, to
find semantic criteria for distinguishing object complements from direc-
tion complements, and object-focus verbs from direction-focus verbs.20
For example, what is the semantic difference between mag-abri 'to open'
and magtibang 'to help', such that mag-abri takes an object complement
and magtibang takes a direction complement?

There are other ways of handling case and focus in Philippine
languages, and of defining the object complement, that being the purpose
of this section. However, the approach presented here is the one I find
simplest. We find a number of surface forms, which enter into a
number of substitution classes or nominal complements. Finally, these
complements participate in a number of alternations, which determine
the deep-structure cases and verb focuses.

Let us now repeat the foregoing discussion, in abbreviated form,
as it applies to Tagalog. The surface forms for Tagalog RE are shown
in the following table:

Nominative Genitive Obligue Meaning

akd ko sa fkin I

ikéw/ka mo sa iy6 you (sg)

siya niya sa kanya he, she

tayo natin sa itin we (incl)

kami namin sa “min we (excl)

kayd ninyd sa inyd you {pl)

sila nila sa kanila they

itd nitd dito this

iyan niyan diyan that (near add.)

iy6n niydn/nodn dodn that (far)
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Nominative Genitive Oblique Meaning
si Perla ni Perla kay Perla Perla
sini Perla nina Perla kina Perla Perla and others
ang bahay ng (nang) sa bahay house
bahay

Tagalog has only three CRE articles corresponding to the five CRE
articles in Bikol. In terms of translationm, Tagalog ang translates
both an and su in Bikol. Tagalog ng (pronounced nang) always translates
Bikol ki and, in some cases, Bikol kan. Tagalog sa always translates
Bikol sa and, in some cases, Bikoi kan. (See the discussion of object
complement below.)

With the exception of the object complement, the substitution
classes which determine the various complements in Tagalog correspond
to the Bikol substitution classes.

Subject complement (nominative form of all RE):

(T9a) Umdwit siyd. 'She sang.'
"~ (b) Umdwit iyén. 'That one sang.'
(¢) Umawit gi Nora. 'Nora sang.'
(d) Umdwit ang bata. 'The child sang.'

Actor complement (genitive form of all RE):

(T10a) Binil{ nitin. 'We bought [ it].'
(b) Binili nit8. 'This one bought [ it].'
(c) Binili ni Carlos. 'Carlos bought [it]."'
(d) Binili ng babde. 'The woman bought [ it].'

Direction complement (oblique form of all RE):

(Ti2a) Ibibigdy ko sa kanild. 'I'1l give [ it] to them.'
(b) Ibibigdy ko diydn. 'I'll give[it] to that one.'
(c) 1Ibibigdy ko kind Clarisa. 'I'1l give [it] to Clarisa's
group. '
(d) 1Ibibigdy ko sa mga batd. ‘I'1l give [it] to the children.'

Benefactive complement (pira + direction complement):

(T13a) Binili niyd pira sa dkin. 'He bought [ it] for me.'
(b) Binilf niy3 para dito. 'He bought [ it] for this one.'
(¢) Binili niyd para kay Rodolfo. 'He bought [ it] for Rodolfo.'
(d) Binili niyd pdra sa asdwa. 'He bought [ it] for[ his] wife.'

The basic substitution class for the object complement in Tagalog
is the same as in Bikol: the genitive forms of DP and CRE, the oblique
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forms of PP and PRE. However, object complements with definite reference
(restricted to relativized predicate phrases) may also be expressed by
the oblique forms of DP and CRE. For example:

(Tlla) Sino ang bumaril sa kanil3? ‘'Who (is the one that) shot

them?'

(b) Sino ang bumaril niy3n? (genitive) 'Who shot that one?'

(bb) Sino ang bumaril diyan? (oblique) 'Who shot that one?'

(c) Sino ang bumaril kay Dino? 'Who shot Dino?'

(d) Sino ang bumaril ng fbon? (genitive) 'Who shot a/the
bird?'

(e) Sino ang bumaril sa ibon? (oblique) 'Who shot the bird?'

As in Bikol, particular attention must be paid to the distinction
between object complements and direction complements. The problem is
complicated in Tagalog since a definite object complement may be formally
identical to a direction compiement. However, a definite object comp-
lement is restricted to occurrence in relativized predicate phrases,
wvhereas a direction complement is not so restricted. The following
sentences (with direction complements) are fully grammatical:

(Tl4a) Tumblong akd sa kanild. 'I helped them.'
(b} Tumilong 2kd diyan. 'I helped that one.’
(c) Tumllong akd kin3 Clarisa. 'I helped Clarisa's group.'
(d) Tumllong akd sa mge bata. 'I helped the children.'

The following sentences (with definite object complements) are
ungrammatical:

(Tl5a) *Bumaril siya sa kanild.
(b) *Bumaril siyd diyan.
(¢} *Bumaril siyd kay Diro.
(d) *Bumaril siya sa ibon.

The system of focus alternations follows the same pattern as in
Bikol. Thus:

(T16a) Nagbigldy siy& ng péra sa babde. 'He gave money to the
woman. '

(b) Binigy3n niy3 ng péra ang babde. 'He gave money to the
woman, '

(Tl17a) Nagbigdy - SUBJECT - OBJECT - DIRECTION
(b) Binigyan - ACTOR - OBJECT - SUBJECT

Subject of magbipdy (siya) = ACTOR CASE
Subject of bigyan (ang babie) = DIRECTION CASE

magbigdy = ACTOR FOCUS
bigyan = DIRECTION FOCUS
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Similarly:

(T18a) Bumili siyd ng larudn para sa bata. 'She bought a toy
for the child.’
(b) TIbinilf niyd ng laruin ang batd. 'She bought a toy for
the child.'

(T19a) Bumili - SUBJECT ~ OBJECT - BENEFACTIVE
Ibinili - ACTOR - OBJECT ~ SUBJECT

Subject of bumili (siy3) = ACTOR CASE
Subject of ibili (ang bata) = BENEFACTIVE CASE

bumili = ACTOR FOCUS
ibili = BENEFACTIVE FOCUS

As in Bikol, the determination of object case and object focus
depends upon an appeal to relativized predicate phrases. The rules
of relativization in Tagalog are basically the same as in Bikol. Thus,
we have na relativization:

(T22a) (ang laldki)-ng nagbigdy ng péra sa babde '(the man) who
gave money to the woman'
(b) ang babding binigyan niy3 ng péra  'the woman he gave
money to'
(c) ang pérang ibinigdy niyad sa babde 'the money he gave to
the woman'

And ang relativization:

(T23a) ang nagbigdy ng péra sa babde 'the one who gave money to
the woman'
(b) ang binigyan niyi ng péra 'the one he gave money to'
(¢} ang ibinigdy niy3 sa babde 'that which he gave to the
woman'

As in Bikol, the constraint on definite object complements does
not apply to relativized predicate phrases. Thus the following con-
structions are completely grammatical:

(T24a) (ang 1aldki)-ng nagbigdy ng pérang itd sa babde
' (the men) who gave this money to the woman'
(b) ang babZing binigyan niyd ng pérang itd 'the woman he
gave this money to'

These constructions can be interpreted as resulting from relativization
of the following underlying (and ungrammatical)} sentences:

(T25a) *Nagbigdy siyd ng pérang itd sa babae.
(b) *Binigyan niya ng pérang itd ang babae.
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From such sentences we have the desired alternation from which we can
establish that ibigay and many other verbs are in object focus.

Reference. Reference is a very difficult area of linguistics
which, to my knowledge, has not yet been fully analyzed, although terms
like 'definite reference', 'generic reference', 'co-reference', etc.,
are frequently encountered in the literature, as though these concepts
are clear and easily understood. The following discussion is not in-
tended to be a definitive analysis of reference either in language-
specific or universal terms. It is intended solely to clarify what I
mean by 'definite reference'.

In trying to understand the operation of reference, it is first
necessary to distinguish referents~-the non-linguistic entities which
are talked about, in some manner--and reference-~-the linguistic process
whereby referents are identified.

What do we mean by a referent? A referent can be a person, an
object, a place, an idea, an imaginary being--in fact, anything that
can be talked about can be a referent. And is there anything that
cant be talked about? Nothing that can be specified. For if you were
to tell me that there is an 'X' that cannot be talked about, you have
in the process talked about that 'X' and told me something about it.
The only entities that cannot be referents are those which are com-
pletely beyond the reach of human experience, such that they cannot
even be conceptualized.

As stated above, reference is the process by which referents are
identified. This process operates differently in different languages.
In all languages, however, it is constrained by three basic parameters:
(1) the nature of the referent; (2) the state of the speaker's knowledge;
and (3) the state of the addressee's knowledge.

A referent may be Bpecific, non-specific, or generic. In the first
case, the speaker is saying something about a particular, i.e. specific,
individual. For example:

(E1) My father came home late last night.

The phrase (RE) my father refers to a specific human being. On the

other hand, the speaker may be referring to an unspecified individual

or an unspecified member of a particular class. The underlined phrases
in the following sentences refer to non-specific individuals, quantities,
or members of particular classes:

(E2a) Will somebody help me?
(b) Please give me a glass of water.
(¢) I want to buy a watch.

Or a speaker may be referring--generically~~to a whole class of entities,
or making a statement intended to apply to all members of that class.
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As in the following:

(E3a) Women are so hard to understand.
(b) You can‘tleave a maid alone in the house.

If the referent is specific, it has an identity. That is, it has
an existence which is distinct from all other referents, even those
which may be very similar to it. For example, two ball bearings may
be so similar that they cannot be distinguished except with very delicate
and sensitive equipment. Yet ball bearing A is distinct from ball
bearing B; it has its own identity.

The identity of a specific referent may or may not be known to
the speaker. When I say that a speaker knows the identity of a referent,
I mean that (1) he is in possession of a file of prior knowledge about
that referent and that (2) he is aware that the referent currently being
discussed is the same as the one to whom this prior knowledge relates.
It is not precluded that the speaker may have two or more files on the
same referent. For example, in a wurder case, the detective will build
files of information about all of the suspects. He will also keep a
file on 'the murderer'. 'The murderer' is actually identical to one of
the suspects, but it is only when the case is solved, that the detective
is able to combine the file on 'the murderer' and the particular suspect
into a single file.

The file of information on a referent may be extremely limited,
and may have been obtained frcm the preceding statement. Or it may be
a very extensive file.

In sentence (El1) it is obvious (or extremely probable) that the
speaker possesses a file of information about his own father; that is, he
knows the identity of the referent of the phrase my father. In the
following examples, the underlined phrases refer to specific referents
whose identity is not known to the speaker:

(E4a) Somebody stole my watch.
(b) There is 2 man under my bed.
{(¢) I saw John talking to a girl.

1f the identity of the referent is known to the speaker, he must
make 2 judgment as to whether the addressee also knowns the identity.
If he judges that the addressee already possesses a file of information
about a referent, the speaker must choose a linguistic expression which
will enable the addressee to locate that file and to add the new infor-
mation to what is already there. If he judges that the addressee does
not have such a file, he may choose a linguistic expression which indicates
to the addressee that he is not expected to have a file on the particular
referent, and that he may or may not choose to open such a file. Such
information is carried by 'inccfinite noun phrases' and existential
sentences. For example:
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(E5a) Come here. I'm going to inttoduce you to a very nice girl.
(b) There is something I want to tell you.

With this third parameter, there is considerable latitude for
different semantic interpretations--and mistakes. If the speaker's
judgment about the state of the addressee's knowledge is wrong, no great
harm is done. If you refer me to a nen—existent file, I can simply open
2 new file. If, on the other hand, you tell me to open a new file on a
referent whose identity I already know, I can simply add your information
to the old file instead of opening 2 new one. Because of this flexi-
bility in the system, a speaker will frequently find it convenient to
disregard the addressee's lack of prior knowledge, and introduce a new
referent with a definite RE, as though it were already known to the
addressee.

(E6) Come here. I'm going to introduce you to Lily.
Lily

This outline is very brief and skips many of the ramifications and
exceptions in the operation of reference. It is merely intended to pro-
vide a definition of definite and indefinite reference in Tagalog and
other Philippine languages. In the discussion of Tagalog and Bikol (at
the least) the term definite reference indicates that the referent is
specific and known to the speaker and known to the addressee. The term
indefinite reference indicates that the referent is non-specific or
unknown to the speaker or unknown to the addressee (see Diagram 1).
Generic reference is not distinctively marked in these languages and is
usually treated syntactically like indefinite reference. However, a
subject may have generic reference even though it cannot have indefinite
reference.

DIAGRAM 1
REFERENT
SPECIFIC ]' NON-SPECIFIC GENERIC

- e,

/

KNOWN TO UNKNOWN TO INDEFINITE
SPEAKER SPEAKER 5

/ |

KNOWN TO UNKNOWN TO
ADDRESSEE ADDRESSEE

DEFINITE |
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Reference expressions carry various types of reference information,
which indicates whether the referent is definite or not, and which alsc
enables the addressee to identify a definite referent, i.e., to find the
proper file. There are basically three types of reference information
which can be carried by reference expressions: pronominal, label, and
predicative. There are basically two types of pronominal reference:
personal and deictic. Personal pronouns distinguish referents on the
basis of the speaker-addressee relztionship. Ewery language that I know
of has pronouns which refer to the speaker (lst person), the addressee
(2nd persor}, someone else {(3:d person), and various combinations of
these. In a pure pronominal system, only pronominal information is
carried by the pronouns. In many languages, various types of lexical or
descriptive information are also carried by the pronouns. In English
the third person singular pronouns also carry gender information: he
(masculine), she (feminine), it (neuter). In Japanese a wide variety
of pronouns express various degrees of politeness and humility in addi-
tion to pronominal reference information. Philippine languages have
relatively pure personal pronominal systems.

Deictic preonouns distinguish referents on the basis of the spatial
relationship (nearness or remoteness) to the speaker, and perhaps the
addressee, Again, various other types of information may also be
expressed by the deictic pronouns of a particular language.

Labels distinguish referents, not on the basis of describable
differences, but on the basis that their labels are distinct. There is
no necessity that the labels be unique; it is sufficient that they are
distinctive within a given context. The labels 'A', 'B', 'C', etc., can
be used again 2nd again in different chemistry experiments, as long as
within a given experiment, only one substance is labelled 'A', etc.
Linguistically pure labels would carry no additional descriptive infor-
mation., This is true when different individuals are distinguished simply
by letters or numbers (consider your social security number)}. Names, on
the other hand, frequently carry a certain amount of lexical information,
such as the sex of the person named, his national origin, etc. Names of
places (and of persons) frequently contain an overt lexical element; for
example, the Rizal Theater, King George, etc. In Philippine languages,
labels which are attached to persons and personified beings (personal
names) are marked as personal reference expressions. Names of objects
and places are marked, and treated syntactically, as common reference
expressions.

Finally, referents can be distinguished by being described or
classified in some way. 1t should be clear that no single description
or classification can be necessarily unique, or sufficient to distinguish
a particular referent from all other referents. Whether or not g par-
ticular description is sufficient depends upon the state of the world,
our knowledge of it, and the relevant context within which we are speak-
ing. If there is only one male in the relevant context, then gg_laléki
'the man' would be sufficient to distinguish or identify him. If there
are more than one, a more complete or more distinctive description must
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be used: an alkilde 'the mayor', or an laldking néhiling mo kasubangg_
'the man you saw last night'. If there are more than one mayor in the
relevant context, or you saw more than one man 1ast night, still more
information is required: an alkdlde kan Legaspi 'the mayor of Legaspi’;
an matabéng laldking nahlifﬁg mo kasubanggi 'the fat'man you saw last
nlght' In Philippine languages descriptive, or predicative, reference
information is carried primarily by common reference expressions.

It should be noted that indefinite referents are also described or
classified. However, such descriptive information is not used (primar-
ily) to distinguish or identify referents; it simply becomes the first
bit of information to be placed in the new file for the particular
referent.

Definite and indefinite reference are distinguished is various ways
in Philippine languages. Personal pronouns and PRE are always understood
to be definite; thus the comstraint on definite object complements always
applies to PP and PRE. Deictic pronouns are usually taken to be defi-
nite; however a generic reading is available; object complements with
generic reference are not subject to the constraint. Thus:

(B27) Nagbakdl siya kaini. ‘'He bought this (kind).'

This sentence cannot have the definite reading 'He bought this (parti-
cular thing).' CRE can have definite, indefinite, or generic reference.

In different sentence positions, that is, as different types of
complement, CRE can be marked for definiteness or indefiniteness. They
will also tend to have an unmarked reading, which will vary from one
type of complement to another, A CRE can be marked for definiteness
through the addition of a deictic pronoun, a restrictive relative
clause, or through replacement with a label: an hardng na ini 'this
house'; an harong_na binakal ko 'the house I bought ; an Rizal Theatre
'the Rizal Theater'. One way to mark a CRE for indefiniteness is
through the addition of a numberal such as sar® 'one': (ki) sarbng
hardng 'a house'.

A subject which is not marked in such a way can have a definite or
generic reading, but not an indefinite reading.2l Definite and generic
readings are distinguished by the context. 22 A subject can also be
marked as definite:

(B28a) Nagkakéon ki kind an ikds. (Definite or generic) 'The cat
is eatlng a rat.' or 'Cats eat rats.'
(b) Nagkakon ki kin® an ikés na iyan. (Definite) 'That cat
is eating a rat/eats rats.'

An actor complement with the article ki has indefinite reference.
An actor complement with kan has definite reference:
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(B29a) Pigkakdon ki ikds an kind. (Indefinite or generic) 'The
rat is being eaten by a cat.' or 'Rats are eaten by
cats.'

(b) Pigkakdon ki sardng ikds an kind. (Indefinite) 'The rat
is being eaten by a cat.'

(c¢) Pigkakéon kan ikds an kind. (Definite) 'The rat is being
eaten by the cat.'

An object complement with the article ki has indefinite or gemeric
reference. An object complement with kan has definite reference; such
object complements can only occur in relativized predicate phrases.

(B30a) Nagkakdon ki kind an ikds. (Indefinite or gemeric) 'The
cat is eating a rat.' or 'Cats eat rats.’
(b) Nagkakd@on ki sarfng kind an ikds. (Indefinite) 'The cat
is eating a rat.'
(c) Ini an ikds na nagkakdon kan kiné. (Definite) 'This is
the cat who is eating the rat,'

An unmarked direction complement tends to have a definite reading,
but can have an indefinite or generic reading:

(B3la) Nagtad siyd ki kawdtan sa akl. (Probably definite) 'He
gave the child (a child) a toy.'
(b) Nagtad siyd ki kawdtan dumin sa aki. (Definite) 'He gave
that child a tov.'
(c) Nagtad siyd ki kawdtan sa sardng aki. (Indefinite) 'He
gave a child a toy.

Much of what has been said above with regard to Bikol also holds
true for Tagalog. However the interpretation of ummarked CRE is some-
what different.

Readings for the subject arz the same in Tagalog as in Bikoil:

(T282) Kum8kdir ng dagi ang pusa. (Definite or generic) 'The
cat is eating a rat.' or ‘Cats eat rats.'
(b) KumBkdin ng dagh sag pfisang iyfn. (Definite) 'That cat
is eating z rat/eats rats.'

Tagalog has only one article (ng) corresponding to ki and kan in
Bikol. An actor complement with ng tends to have a definite reading,
but may have an indefinite or generic reading:

(T29a) Kindkadin ng pusd ang dagi. (Probably definite) 'The rat
is being eaten by the cat/a cat.' or ‘'Rats are eaten
by cats.’

(b) Kindkdin ng isdng pus2 ang dagd. (Indefinite) 'The rat
is being eaten by a cat.'

(¢) Kinakdin ng plsang iydn ang dagd. (Definite) 'The rat is
being eaten by that cat.'
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In an unrelativized predicate phrase, an object complement with the
article ng can have only an indefinite or generic reading:

(T30a) KumdkdAin ng dagd ang pusa. (Indefinite or generic) 'The
cat is eating a rat.’ or 'Cats eat rats.’
(b) Kumikdin ng ising dagd ang pusa. (Indefinite) 'The cat
is eating a rat.'

In a relativized predicate phrase, an unmarked object complement
with the article ng tends to have an indefinite reading, but can also
have a definite reading. In addition to the methods mentioned above,
a CRE object complement can be marked for definiteness (only in a
relativized environment) by replacing the article ng with the article
sa:

(T30d) 1Itd ang plisang kumdin ng dagh. (Probably indefinite)

'This is the cat who ate a rat (the rat).'

(e) 1Itd ang plsang kumdin ng deging iydn. (Definite) 'This
is the ¢at that ate that rat.'

(f) 1Ité ang plisang kumdin 88 dagl. (Definite) 'This is the
cat that ate the rat.'

(g) It ang plsang kumdin ng isdng dagd.(Indefinite) 'This
is the cat that ate a rat.

Readings for direction complements are the same in Tagalog as in
Bikol:

(T3la) Wagbigdy siyd ng larudn sa batd. (Probably definite)
‘He gave the child (a child) a toy.'
(b) Nagbigdy siyd ng larudn dodn sa batd. (Definite) 'He
gave that child a toy.’
(c) WNagbigBy siyd ng laruén sa isdng batd. (Indefinite) 'He
gave a child a toy.'

This discussion has been intended to provide a definition of
'definite reference' as it applies to the Philippine languages, that
is, to reveal the semantic motivation for the application of the con-
straint being discussed to some object complements and not to others.
There are many, many more questions to be asked and problems to be
discussed with regard to reference. How do we refer to a definite part
of an indefinite entity (the head of a pin); to an indefinite member of
a definite group (one of my brothers); to a combination of definite and
indefinite referents (John and some other guys)? What is the relation~
ship between reference and anaphora? 1 leave these and other problems
for discussion in a paper devoted solely to the matter of reference.

Relativization. In Philippine languages, it is very important to
distinguish between relativized and unrelativized predicates, especially
verbs. A verb (or any kind of predicate) has two basic functions: (1)
a predicative function, in which the verb describes a particular refer-
ent or states a relationship holding between two or more referents; and
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(2) a reference function, in which the verb identifies the particular
referent, by describing it or stating a relationship., Unrelativized
verbs perform the predicative function; relativized verbs, the reference
function.

In sentence (B32a) below, the verb hinf-bas is unrelativized, and
states a relationship between an actor (kan aki) and a subject/underlying-
~object (an Syam). In sentence (B32b) the same verb is relativized, and
identifies the particular referent (an yam) in terms of its relation-
ship to the actor:

(B32a) Hin&-bas kan aki an 3yam. 'The child stole the dog.'
(b) Nahiling ko an Ayam na hin4d-bas kan aki. 'I saw the dog
that the child stole.'

It has frequently been observed that only the subject of a sentence
can be 'relativized', or that relativization can only be applied to the
subject.’ Thus in sentence (B32a) relativization can be applied to the
subject (an 8yam), but not to the actor complement (Egguggi):

(B33) *N&hiling ko an #king hind-bas an ayam,

Relativization can be applied to the 'actor' only if the verb is
replaced by an actor-focus verb:

(B34a) *NaghA-bas an aki kan Zyam. (Ungrammatical underlying
sentence)
(b) Nahiling ko an 3king naghf-bas kan Ayam. 'I saw the child
who stole the dog.’

. Again, from sentences (B16) and sentence (B20) the following rela-
tivizations are grammatical:

(B35a) (an laldki)-ng nagtad ki kwartd sa babayi ' (the man) who
gave money to the woman'
{b) an kwartdng itinad niya sa babdyi 'the money he gave to
the womaa'
(c) an bab3ying tinf-~wen niy3d ki kwartd 'the woman he gave
money to'

The following relativizations are ungrammatical:

(B36a) *(an laldki)-ng itinad an kwartd sa babayi .
(b) *(an laldki)-ng tind-wan ki kwartd an babdyi
(¢) *an kwartang nagtad siyid sa babdyi
(d) *an kwart@ng tina-wan niy2 an babayi
(e) *an babdying nagtad siya ki kwartd
(f) *an babaying itinad niya an kwarta



Definite Object & Subject 159

While it is true (1) that relativization can always be applied to
the subject and (2) that, in a verbal sentence, relativization can only
be applied to the subject, it is also true that there are some non-verbal
sentences in which relativization can be applied to an element other than
the subject, as in the following examples:

(B37a) Halab3 an bGhok kan babdyi. 'The girl's hair is long.’
(b) Hagaydn an haldbang blihok kan babdyi. 'The girl's long
hair is pretty.'
(¢) Magaydn an babdying halaba an bthok. ‘The girl with long
hair is pretty.'

(B38a) Dai kaming kwartd. 'We have no money.,'
(b) Kamf an daing kwartid. 'We are the ones who have no money.'
(¢c) FKwartd (sand) an daj kami. 'Money is the (only) thing we
don't have.'

{B3%9a) Gustd kong mag-ulfi. 'I want to go home.'
(b) AkS an gustdéng mag-uli. 'I am the one who wants to go
home, '

The primary environment in which unrelativized verbs are found is
a type of sentence called a basic sentence.23 In addition, there are
two other environments which are taken to be unrelativized--embedded
sentences in quotative and modal sentences. The constraint on definite
object complements applies to these environments as well as to basic
eentences. For example:

: (nakdhiling siyd ki Amerikéno.
(B40) Sindbi kong (nagbakdl siyd ki sinihén.
(nag-abri siya ki pintd.

(he saw an American.'
'I said (he bought a wovie theater.'
(he opened a door.'

(makfhiling siyda ki Amerikano.
(B41) Habd kong (magbakdl siyd ki sinihan.
(mag-abri siyd ki pintd.

(to see an American.'
'I don't want him (to buy a movie theater.'
(to open a door.'

(nakdhiling siya sakéb.
(B42)  *Sindbi kong (nagbakdl siya kan Rizal Theater.
(nag-abri siya kan pinté,

(makdhiling siya sakd.
(B43) *Habd kong (magbakdl siyad kan Rizal Theater.
(r.ag-abri siyd kan pintd.
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Compare:

o (ndhiling niya aké.
(B44) Sindbi kong (binakadl niyd an Rizal Theater,
(inabrihén niy3 an pintd.

{he saw me.'
'I said (he bought the Rizal Theater.'
(he opened the door,'

(m3hiling niya akd.
(B45) Hab® kong -(bakaldn niya an Rizal Theater.
(abrihdn niya an pintd.

. (to see me.'
'I don't want him (to buy tte Rizal Theater.'
(to open the door.'

Relativization can apply to the subjects of such embedded
sentences, in which case the counstraint on definite object complements
does not apply. Thus the following sentencesare grammatical:

(nakdhiling saké.
(B46) Siy3d an sindbi kong (nagbakadl kan Rizal Theater.
(nag-abri kan pinté.

(saw me.'
'He is the one I said (bought the Rizal Theater.'
(opened the door.'

(makahiling saké.
(B47) Siya an habd kong (magbakal kan Rizal Theater.
(mag-abri kan pinté.

(to sée me.'
'He is the one I don't want (to buy the Rizal Theater.’
(to open the door.’

There are two additional constructions which can be considered to
be relativized, and to which the constraint on definite object comple-
ments doas not apply. One of these is the gerund construction. A
gerund refers to a particular event rather than to any of the pattICI*
pants in the event. In a gerund construction, none of the RE is marked

as the subject.

(B48a) an pagkahiling niyd ki Amerikdnoc 'his seeing an American'
(b) an pagkahiling niya sakd 'his seeing me'

(B49a) an pagbakil niya ki sinih@rn 'his buying a movie theater'
(b) an pagbakil niyZ kan Rizal Theater 'his buying the Rizal
Theater’



(B50a)
(b)
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an pag-abri niyd ki pinté ‘'his opening the door’
an pag-abri niyd kan pint® ‘'his opening the door’

The other construction is the existential comstruction. The
embedded predicate phrase has the same form as a relativized predicate
phrase in a CRE, except that any actor complement in the embedded
phrase is extracted and becomes the subject of the existential.

Consider the following:

(B51a)
)
(c)

(B52a)
(b)
(c)

(B53a)
(b)

(c)

{B54a)
(b)
(c)

(B55a)

()
(c)

Ini an agdm ko. 'This is my wife.'
Igwad akdng agbm. 'I have a wife.'
Dai akdng agdm. 'I have no wife.'

Ini an maestrid. 'This is the teacher.'
Igwing maestrd, 'There is a teacher.’
Daing mzestri. 'There is no teacher.'

Ini an nagtad ki kwartid sa babdyi. 'This is the one who
gave money to the woman.'

Igwing nagtad ki kwartZ@ sa babdyi. 'Someone gave money to
the woman.'

Daing nagtad ki kwartd sa babayi. ‘'No one gave money to
the woman.'

Inf an itinad niyd sa babdyi. 'This is what he gave to the
woman. '

Igwd siyfing itinad sa babdyi. 'He gave something to the
woman. '

Dai siydng itinad sa babdyi, 'He didn't give anything to
+2 woman.'

Ini an tinf-wan niyd ki kwartd. 'This is the one he gave
money to.'

Igwi siying tinf-wan ki krarti. 'He gave money to someone,’

Dai siving tinf-wan ki kwarti. 'He didn't give money to
anyone.'

The constraint does not apply to existential sentences. Thus:

(B56a)
(b)

{B57a)
(b)

(B58a)
(b)

Igwing nakdhiling sakb. 'Someone saw me,'
Daing nakihiling sak8. 'No one saw me.’

Igwang nagbakdl kan Rizal Theater. 'Someone bought the
Rizal Theater.’

Daing nagbakil kan Rizal Theater. 'No one bought the Rizal
Theater.' :

Igwéng nag-abri kan pinté. 'Someone opened the door.'
Daing nag-abri kan pintd. 'No one opened the door.'
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The formal difference between relativized and unrelativized verbs
is frequently so slight and subtle that it has escaped the attention of
many researchers and confounded many students trying to learn Philippine

languages.

Yet the difference existsg, it is well defined, and it is

very important in Philippine syntax.

The preceding discussion applies to Tagalog in exactly the same
way as it does to Bikol., The following examples are the Tagalog equi-
valents of the Bikol examples above:

(T32a)
(b)

(T33)

(T34a)
(b)

(T35a)
(b)
(e)

{T36a)
(b)
(c)
(d)
(e)
(£)

(T372)
(b)

(c)

(T38a)
(b)
(c)

(T39a)
(b)

(T40)

Nindkaw ng bata ang dso. 'The child stole the dog.'
Nakfta ko ang dsong nindkaw ng batd. 'I saw the dog that
the child stole.'

*Ngkita ko ang bitang nindkaw ang 3so.

*Nagndkaw ang bata sa &so.
Nakita ko ang bAtang nagndkaw sa 8so. 'I saw the child
who stole the dog.'

(ang lalZki)-ng nagbigdy ng péra sa babde '(the man) who
gave money to the woman'

ang pérang ibinigdy niyad sa babde 'the money he gave to
the woman'

ang babaing binigyan niya ng péra 'the woman he gave
money to'

*(ang lalaki)-ng ibinigdy ang péra sa babde
*(ang laldki)-ng binigyan ng péra ang bakd:
*ang pérang nagbigdy siyi sa babde

*ang pérang binigyan niyad ang babde

*ang babding nagbigdy siya ng péra

*ang babiing ibinigdy niyZ ang péra.

Mahab3a ang buhdk ng babie. 'The girl's hair is long.'

Magandi ang mahdbang buhdk ng bab3de. 'The girl's long
hair is pretty.’

Magandd ang babding mahaba ang buhdk. 'The girl with long
hair is pretty.'

Wald kaming péra. 'We have no money.'

Kami ang waldng péra. 'We are the ones who have no money.'

Péra (lang) ang wall kami. 'Money is the (only) thing we
don't have.'

Gustd kong umuwi. 'I want to go home.'
Akd ang gustdémng umuwi. 'I'm the one who wants to go home.'

(nakakita siyd ng Amerikino.
Sindbi kong (bumili siy2 ng sinehan.
(nagbukis siya ng pintd.



(T41)

(T42)

(T43)

(T44)

(T45)

(T46)

(T47)

Definite Object & Subject 163

{he saw an American.'
'I.said (he bought a movie theater.'
(he opened a door.'

(makakita siyZ ng Amerikéno.
Ayaw kong (bumili siyi ng sinehin.
(magbukds siyd ng pintd.

(to see an American.'
'I don't want him (to buy a movie theater.'
(to open a door.'

(nakakita siyd sa dkin,
*Sindbi kong (bumili siy2 ng Rizal Theater.
(nagbukis siya sa pintd.

(makakita siyd sa 8kin.
*Ayaw kong (bumili siyd ng Rizal Theater.
(magbukds siya sa pintb.

(ndkita niya aké.
Sindbi kong (binili niya ang Rizal Theater.
(binuksdn niyi ang pintd.

(he saw me.'
' said (he bought the Rizal Theater.'
(he opened the door.'

(makita niya akéo.
Ayaw kong (bilhin niy3 ang Rizal Theater.
(buksdn niya ang pintd.

' (to see me.’
'I don't want him (to buy the Rizal Theater.'
(to open the door.'

(nakakita sa &akin.
Siya ang sindbi kong (bumili ng Rizal Theater.
(nagbukis sa pintd.

(saw me.'
'He is the one I said (bought the Rizal Theater.'
(opened the door,’

(makakita sa akin.
Siyd ang dyaw kong (bumili ng Rizal Theater.
(magbukds sa pintd.

(to see me.'
'He is the one I don't want (to buy the Rizal Theater.
(to open the door.'



(T48a)
(b)

(T49a)
(b)
(T50a)
(b)
(T51a)
(b)
(c)
(T52a)
(b)
(c)
(T53a)
)

(c)

(T54a)
(b)
(c)

(T55a)
(b)
(c)

(T56a)
(b)

(T57a)
(b)

(T58a)
(b)
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ang pagkakita niyd ng Amerik@no 'his seeing an American'
ang pagkakita niy3d sa dkin 'his seeing me'

ang pagbili niyd ng sineh@n 'his buying a movie theater'
ang pagbili niyd ng Rizal Theater 'his buying the Rizal
Theater"'

ang pagbubukds niyd ng pintd 'his opening a/the door’
ang pagbubukds niyd sa pint® 'his opening the door'

Itd ang asdwa ko. 'This is my wife.'’
May as@wa akd. 'I have a wife.'
Wals akéng asdwa. ‘I have no wife.'

Itd ang gurd. ‘This is the teacher.'
May gurd. ‘There is a teacher.'’
Waldng gurd. 'There is no teacher,'

Itd ang nagbigdy ng péra. sa babae. 'This is the one who
gave money to the wonan.'

Hay nagbigdy ng péra sa bab3e. 'Someone gave money to the
woman. '

Waldng nagbigdy ng péra sa bab8e. 'No one gave money to
the woman.' -

It ang ibinigdy niy3 sa babde. 'This is what he gave to
the woman.’

May ibinigiy siya sa bab3e. ‘He gave something to the
wortan, '

WalA siyang ibinig8y sa babde., 'He didn't give anything
to the woman.'

It ang binigyin niyd ng péra. 'This is the one he gave
money to.'

lay binigyan siya ng péra. 'He gave someone money.'

Wald siydng binigyan ng péra. 'He didn't give money to
anyone.'

HMay nakakita sa 8kin., 'Someone saw me.'
Waldng nakakita sa dkin. 'No one saw me.'

May bumili ng Rizal Theater. 'Someone bought the Rizal

Theater.'
Waldng bumili ng Rizal Theater. 'No one bought the Rizal

Theater.’

May nagbuk@s sa pintd. 'Someone opened the door.'
Walang nagbukf@s sa pintd. 'No one opened the door.'



Definite Object & Subject 165

A syntactic model. What then are the consequences of this con-
straint for the description of the syntax of Philippine languages? The
most immediate consequence is that it imposes a severe restriction on
the speaker's freedom in selecting the subject of a sentence. It is
essential that this constraint be written into our model for Philippine

syntax.

Ah, but what is our model of Philippine syntax? I have my own
personal model, which I am somewhat hesitant to reveal. However, I am
willing to do so, on the condition that you understand that what I
present is merely a conceptualization~-a way of describing the system
I observe, a conceptualization which I may abandon tomorrow in favor of
a better description. This model is not essentially based on any of
the current linguistic theories (so far as I know): it does not contain
underlying sentences, nor ordered rules. The model simply attempts to
present, in an organized way, the sets of information which are carried
by particular sentences,

The starting point of my model in the predicate, of which there
are three major types: nouns, verbs, and adjectives. The basic
meaning of cvery predicate will be found in a lexicon. In the case of
verbs, the lexicon will also contain a classification, which specifies
the configuration of case-marked variables associated with a particular
verb, and the different focus forms that verb may take on. For example,
the verb bigdy "to give' is classified as a nag-/i~/-an verb, meaning
that it is obligatorily associated with three variables--an actor, an
object, and a direction--and that it will have an actor-focus form
magbigdy. an object-focus form ibigdy, and a direction-focus form bigyén.
The following are examples of other major classifications:

maglutd (AF), lutlin (OF) "to cook'

kumiin (AF), kainin (OF) 'to eat’

magsimuld (AF), simuldn (OF) 'to begin’

makadami (AF), madamid (OF) 'to feel'’

makaunawa (AF), mAunawaan (OF) 'to
understand’

lumapit (AF), lapitan (DF) ' to approach’

umibig (AF), ibigin (DF) ‘to love'

matakot (AF), katakiitan (DF) ' to fear'

bihis (mag-) magbihis 'to get dressed’

hinggd (~um-) humingd ' to breathe’

tilog (ma-) = matiilog ‘to sleep’

luto (mag-/-in)
kdin (~um~/-in)
simuld (mag-/-an)
damd (maka~-/mi-)
unawd (maka-/mi-an)

1apit (~um~/-an{D))
ibig (~um-/-in(Dd))
tékot (ma-/ka-an(D))

I A |

In many cases different predicates will share the same verb root.
For example:

tayd (-um-) ‘to stand up'
tayd (mag-/i-)'to erect'

abdt (mag-/i-/-an) 'to hand to'
abdt (~um-/-in) 'to reach for'
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In addition to verbs, some nouns and adjectives are classified as
relational (+rel), meaning that they are obligatorily associated with
an actor or direction. For example:

ana (+rel) (Cf. ang am3 ng gurd ‘the teacher's father')
nalayd (drel) (Cf. malayd sa biyan ' far from the towm')

For a specific sentence, a verb must be marked for aspect.25 It
may also be marked for a variety of other meanings, such as causative,26
aptative,27 etc. For example:

bigay i nagbigdy (AF) ‘gave'’
(mag-/-i-/-an)! = ibinigdy (OF) ‘was given (to s.0.)'
+Pft i binigyan (DF) ‘was given (s.t.)'
bukis nagpapabukds (A F) 'causing to open'
(mag-/-an) =  pinabiibukas (A %) 'being caused to open'
+Ipf pinabiibuksan (6?) 'being caused to be
+Caus opened'
kitha makakiktha (AF) ‘will be able to get'
(~un~/~in) makiikGha (OF) 'will be able to be gotten'
+Fut =
+Apt

For a particular sentence, a number of variables will be shown in

association with the predicate. In addition to the obligatory variables
specified in the verb classification, optional variables and peripheral
variables may also be associated with a particular verb. An optional
variable is one the meaning of which is intimately related to the basic
meaning of a verb, but which is not essential to that basic meaning,
For example, the basic meaning of the verb bisa (-um-/-in) 'to read’
necessarily involves the participation of an actor (the one reading)
and an object (what is being read). A direction (someone being read
to) may or may not be present:

(T59a) Bindsa niyd ang sGlat. 'He read the letter.' (No direc~
tion variable)
(b) Bindsa niyd ang sfilat sa Zkin. 'He read the letter to me.'

A peripheral variable is one which can be added to a large number
of predicates, but the meaning of which is relatively independent of
the basic meaning of any particular predicate. Such a variable is the
locative variable. We can add a locative variable to sentence (T59b):

(T60) Bindsa niyd ang silat sa dkin sa kusina. 'He read the
letter to me in the kitchen,'

At this point our model (for sentence (T60)) looks something like
this:
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basa
(~um~/-in)
i +Pft

7\

[CActor:  [osect!  [DIRECTION @ ' LOCATIVE!

Our next step is to identify the particular referents to which
the sentence, or predicate, is being applied. Since these referents
are non-linguistic they have to be identified, at this point, in some
non-linguistic manner. Obviously.the human mind has some system—-
perhaps a mixed linguistic and non-linguistic system~--for keeping the
file on one referent distinct from other files. For our purposes it is
sufficient to attach index numbers or letters to distinguish the various
referents referred to in a particular sentence. In addition, each of
these referents will be marked + Definite in the context of the parti-
cular sentence. In sentence (T60) all of the referents are marked
+ Definite. The following diagram indicates the structure of sentence
(T16a), up to this point:

bigay
(mag-~/i~/-an)
+Pft

// / \‘\_

ACTOR OBJECT |  [DIRECTION
A B C
+Def ~Def ! +Def

(Nagbigdy siyd ng péra sa babde. 'He gave money to the woman.')

The speaker must now choose the proper way of referring to each of
these referents. He must decide how much, and what kind of, information
is appropriate to enable the addressee to identify the referent. In
some cases, he may decide that no information at all is necessary, since
the identity of the referent is obvious. In these cases, he can use @
reference, eliminating that particular variable from the surface-struc-
ture sentence altogether. For example, we might have the following
sequence:

(T61) And ang naitiilong niyd sa babde? 'What did he do to help
the woman?'

(T62) Binigydn niy3d ng péra. 'He gave J/her/ money.’
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In sentence (T62), the direction variable has § reference:

DIRECTION |
— o = —
+Def

e S

Or the speaker may provide one of three types of reference infor-
mation: pronominal, label, or predicative. 1In sentence (T16b) the
actor is referred to pronominally (aiya); he is identified as being
some person other than the speaker or the addressee (+3). Our model
would show this in the following way:

In this particular context, the direction variable might have
been identified by label, that is, by name. For example:

(T63) Binigydn niy4 ng péra si Lorna. ‘He gave money to Lorna.'

This would be shown as follows:

_DIRECTION

'Lorna’ will be specified somewhere, perhaps in the lexicon, as the name
of a human being, so that the referent will ultimately be referred to
with a PRE.

If the referent is identified predicatively, then another diagram
for that predicate will be found, embedded as it were, in the box for
that variable. For example, we might have said:

(T64) Binigyan niya ng péra ang tumiilong kay Lorna. 'He gave
money to the one who helped Lorna.'

Thus:
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DIRECTION
c
+Def

+PRED

tilong
(~um-/-an (D))
+Pft

\
\
ACTOR | [ DIRECTION

Notice that in this construction, which is a relativized construction,
the referent € is mentioned twice, once as the direction variable of the
verb bigdy and once as the actor variable of the verb tilong. In such
cases, it is only necessary to state the reference information once.
This is also true when the same referent appears as more than one
variable of the same verb. For example:

(T65) Nakita niyd ang sarili niyd. 'He saw himself.'

This would be diagrammed:

kita
(maka-/ma-)
+P£t
4 N
/ N\
ACTOR OBJECT
A A
+Def
+PRO
43

The noun sarili 'self' would be generated by the rules for reflexiviza-
tion.

This same schematization will be used even for nominal and adjec-
tival relativized predicates. Some of you may find this cumbersome, but
I find it more consistent. Another example:

(T66) Binigydn niyd ng péra ang ind ko. 'He gave money to my
mother.’
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Diagrammed:
bipgay
(nag-/i-/an)
__4Pft
o - i ~
- / - \ \
ACTOR OBJEC DIRECTION
A B C
+Def ~Def +Def
+PRO +PRED +PRED
+3

éra !iné [
N\

:
SUBJ SUBJ | [ ACTOR
B

C D
+Def
+PRO

+1

An indefinite referent may be referred to predicatively, as in
the last example, or in some cases, by @ reference. There is another
way in which indefinite, but not definite, referents may be referred
to~-existentially. They may be marked 'tExist' as in the following
sentence:

(T67) Hay ndkita akd. 'I saw something.'

Diagrammed:
kita
(maka-/ma-)
+Pft
_ACTOR | 0BJECT
A B
iDef | =Def
+PRO +§_lgist
+1

'~Exist' indicates that no such referent exists:

(T68) Wald akdng ndkita. 'I didn't see anything.’
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Let me just say a word about 'equational sentences' and sentences
with 'definite predicates’. I use neither of these terms in my model.
What I do have are co-referential sentences--sentences consisting of
two subject complements, as defined earlier. For example:

(T69) sSi Luis ang laldking ndkita ko kagabi. ‘Luis is the man I
saw last aight'

In this sentence si Luis is a nominative-form PRE; ang laldking nékita
ko kagabi is a nominative-form CRE. While it may be possible, in a
specific context, to interpret one of these as the semantic predicate,
it is more efficient, syntactically, to treat them as equivalent--
neither is the subject nor the predicate. Rather, my interpretation
would be that (1) si Luis has definite reference and refers to a parti-
cular file of information; (2) ang laldking nikita ko kagabi also has
definite reference and refers to a different (undoubtedly shorter) file
of information; and (3) the actual message of the sentence is that the
referent of si Luis and the referent of ang laldking ndkita ko kapabi
are one and the same and, therefore, the two files should be combined
into a single file. Co-referential sentences would be diagrammed as

follows:
[ CO-REF |
T .
e - ~._
e . o L
. SUBJECT | SUBJECT
A B
-_i-.g.e.g__.i. ______ —— +Def —_— —_—
+LABEL +PRED +PRED
Luis
_laldki kita
(maka-/mi-)
+PEft
SUBJ T
B / I o
ACTOR OBJECT TIME
C B kagabi
+Def
+PRO
+3

Having come this far, we are now ready to consider the tricky
question of subject and verb-focus selection. We may find that it
isn't quiete as tricky as we expected. Actually, we can account for a
major portion of the problem with five fairly simple rules.

RULE 1. A relativized verb is in a focus which would be appropri-
ate if the variable to which relativization applies were its subject
(that variable is deleted).
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Stated schematically:

PREI PREDICATE
/// .
{VARTABLE | VARIABLE | {_VARIABLE! | VARIABLE __|
A A

+Def

=TT IPRED — “TUIBRED ]

o VARIABLE | [VARIABLE | |
2 I 2 :
For example:
kita kita
(maka-/ma-) (maka-/ma-)
/Y;j-PFr \ / +Pft\
ACTOR OBJECT ACTOR OBJECT
AT B Y B
+Def +Def +Def +Def _
RO FPRED” +PRO FPRED
T . ; +1
nakaw " nakaw
(mag~/~1in) (mag-/-in}
+PEL +Pft
+
| ACTOR OBJECT
B B R OBJECT
+Def I
" ¥PRED | +Def
" TYPRED
aso
i aso
J
[ SUBT_

(Nakita ko ang nagndkaw sa dso. 'I saw the one who stole the dog.')
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kita !
(maka-/m3-) ‘
+Pft

OBJECT ACTOR TOBJECT
TTTTTTTTRT T A - B
+Def +Def ef
- TPRED +PRO +PRED
\ +1
nakaw i nakaw
(mag-/-in) L ‘“““/ l(mag -/-in)
+Pft +Pft
__HE
mé %m i
T '“"B“_‘j _ACTOR__
+Def c
“¥PRED | | _tDef
+PRED |
SUBJ
c

(N8kita ko ang nindkaw ng batd. 'I saw the one that the child stole.')
RULE 2. 1If one of the variables of a predicate is marked '+Exist’,

the predicate is transformed into an existential predicate; the original

predicate (if a verb) takes a focus which would be appropriate if the

variable marked '+Exist’' were its subject; that variable is deleted;

and if a definite actor variable is associated with the original predicate,

that variable becomes the subject of the existential.

Schematically:
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VERB

[ EXISTENTIAL |

[ VARIABLE | ( | ACTOR }) |oVARIABLY ; ( | SUBJECT |) VERB
( B ) A ' (7B ) [+o-focus
( L_+pef 1) -Def ( |__+Def 1)
T ¥Fxist . _
— | VARTABLE |
For example:
bigay ' wald |
(rag~/i~/-an) l
+Pft
. —,  |susiecr_ bighy
. /s A (mag-fi-/an)
 ACTOR.{ | OBJECT. _¥Def +Pft
A . B +PRO F
| ¥Def } | -Def _ S =
+PRO -Exist ]
S | DIRECTION
c
L___thef __
+LABEL
..,.. ,._...Lm.a.__.-

(Wala siyang ibinigay kay Lorna.

kita
(maka-/ma-)

(i'ay nakakita sa iyd. 'Someone saw you.':

'He didn't give Lorna anything.')

[may |

kita
(maka~/ma-)

+Pft

+AF

1

{ OBJECT

— s e — -
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RULE 3. 1If (a) the verb is unrelativized, (b) none of its vari-
ables is marked +Exist', and (c) the object variable is marked ‘'+Def’,
then the verb will be in object focus, and the object variable will
be its subject.

Schematically:
{vrrg J VERB
VA > N
{varzapres | | oBJECT (VARTABLE | [SURJECT_
A {T77A
* Not +Def +Def
marked -
'+Exist’
For example:
bukas { Gbtukas
(mag~/-an) (mag-/-an)
1 +Pft i +P£ft
/ \ +OF _
 ACTOR | | OBJECT_| \ / \
B B 7 ACTOR | | SUBJECT
_Def | | _dDef _ A B
+PRO +PRED HDef | 4 _+Def_
+3 ¥PRO +PRED
[pintn ] ~.33 S
\ | Eintﬁ]
e B

(Binuksa@n niy3a ang pints.” 'He opened the door.')

RULE 4,

If (a) the verb is unrelativized, (2) none of its vari-

ables is marked +Exist', (c) it does not have an object variable marked
'+Def', and (d) only one other variable is marked '+Def', then that
variable will be the subject, and the verb will have the appropriate

focus.
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Schematically:
[ vei) o
—/‘ \ +O£__f0_Cus
EV_ARIAELE*‘ i VAR Tﬁ&_}i ' s s ”> / \
. : EQEEQLH. _SUBJECT ]
* ~Def . Def | J
not +Exist oy
For example:
bigay

(mag-/i-/~an)

|_ACTOR| fOBJECT | |__ DIRECTION
A S,
_thef} | _-Def_ /
+I'RO +PRED
e ,
[:pTan
SUBJ”
B

bigay
(mag-/i-/-an)
+Pft

TN

_SUBSECT] |OBIECT. .. DIRECTION
“C
et ,-,:Esﬁu .. -3 S
+PRO +PRED +QUANT +PRED
U isa
[ _péral [habze !

(Nagbigdy akd ng p&ra sa isfing babfe. 'I gave money to a woman.'



“bigay
(mag~/i~/~-an)
+Pft
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N

o ____ACTOR OBJECT | | DIRECTION |
A B C
~Def _-Def e ¥Def
"~ FQUANT | FPRED CTT¥PRED| | FLABEL
Lorna
1a13ki | I péra |
E§§§£_ | SUBJ_
Lo AL B

(BinigyZn ng péra ng ising laldki si Lorna.

RULE 5.

If (a) the verb is unrelativized,

bigay
(mag-/i-/~an)
+Pft
+DF

- \\

_______ ACTOR
A
| __.____=Def ____
+QUANT +PRED
is3

e

SUBJECT

- . i

'A man gave money to Lorna.')

(b) none of the vari-

ables is marked '+Exist', (c¢) there is no object variable marked '+Def',
and (d) two or more other variables are marked '+Def', then one of these
variables must be chosen as the subject, and marked '+Subj'

Schematically:




[VERS ']
‘/"""; ,. \

VARTABLE !  (JOBJECT|)
f“’“h """" N G b
L oADef (. -Def )

For example:
{“ﬂwialong ?
{-um~/-an(D})
o APfr_

. ‘.“
Ve ;

Ry ity [y A S

A by B

+Def L' 4Def }
_*Subj i | +LABEL
| #PRO | Lorna !
i +3 |

, A
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+ 07 VARTABLE™

____m______]

e |
_+Subj

-

e

| VARTABLE

B

AN

T et m———

(Tumilong siya kay Lorna. 'He helped Lorna.')

[ tdlong j
(-um=/~an(D)) |
I +Pft [

e s e |
; :

rd A

- oy e e

ACTOR _ “DiRECTTONW
' j

A ! B

Def +Def
| TERO | |___tSubj |
Po+3 +LABEL J
i

Lorna__ i

[

(Tinulingan niya si Lorna.

— “__:\5
ey

'He helped Lorna.')

{+to-focus

T
( [OBJECT ) | SUBJECI |
( r ¢y [Ta ’
(1 ZDef ') | ADef |

tilong
! (~um~/-an (D)) |
: +Pft }
[ *AF !

e~ a——

/

S
AN W
| SUBJECT . | DIRECTION |

- ——— e P e e e e e

LA B
. Def | f--_fyea:___f
¥PRO | | ¥LABEL
+3 'l Loma

" tilong |
P (~um-/-an(D)) |

; +Pft f
+DF ‘
A
JACTOR 1 : SUBJECT !
TE T TR
;_1922_4 | _+Def |
I"¥PRO ] | FLABEL
' #3_| ' _Loma _
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This is as far as I will go, leaving at least this area of freedom
for the speaker to select the sentence subject and verb focus. If we
were to go on and explore the operation of reference and other matters
within a discourse, we would find additional restrictions on this free-
dom. In many cases subject selection will be conditioned by the pre-
ceding context.

Also, my discussion here has avoided, or neglected, the more complex
syntactic structures of Tagalog and other Philippine languages. The
model presented is fairly skeletal. However, I am satisfied that the
more complex structures can be handled in much the same manner.

Bikol and Tagalog are very closely related languages; it is not
surprising that both submit to roughly the same analysis. However, from
what I have studied and heard of other Philippine languages, it seems
that much of the analysis presented here applies to many of them as
well, even remotely related Philippine languages. This is apparently
especially true of the constraint on definite object complements. I am
eager to hear from students and speakers of other Philippine languages
with regard to ways in which those languages resemble or differ from
Tagalog in this matter--and of course, with regard to any criticism
they may have of this analysis as it applies to Tagalosg.

FOOTNOTES

1For example, Paul Schachter “The Subject in Philippine Languages:
Topic, Actor, Actor-Topic, or None of the Above ' and Arthur Schwartz,
“On the Universality of Subjects: The Ilocano Casge," bogh in Charles
K. Li, (ed.) Subject and Topic (New York: Academic Presa, Inc. 1976).

2C‘narles J. Fillmore, "The Case for Case,” in Emmon Bach and
Robert T. Harms, Universals in Linguistic Theory (New York: Holt,
Rinehart and Winston, Inc., 1968), p. 55. The statement was made
in reference to Maranao, a southern Philippine language which was
taken to be representative of Philippine languages in general. As
far as I know the constraint discussed here also applies to Maranao,

3There has been considerable discussion about what term should
be applied to this particular constituent. In this paper I call it
the 'subject'. Others call it the 'topic,' as in the Fillmore quote.
Paisl Schachter and Fe T. Otanes, Tagalog Reference Grammar (Berkeley:
University of California Press, 1972) use 'topic’. Howard McKaughan
was one of the first to use the term 'topic' (The Inflection and
Syntax g__Maranao Verbs (Manila: Institute of National Language, 1958)),
but has since returned to 'subject' ('Subject versus Topic™” in Andrew B.
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Gonzales (ed.), Parangal kay Cecilio Lopez (Quezon City: Linguistic
Society of the Philippines, 1973)). Rclational grammarians treat
'subject’ as a universal given, which mey or may not be this particular
constituent (cf. the Schachter and Schwartz papers cited above). Some
have opted for a third term, such as 'focused item' (e.g. Lou Hohulin
and Austin Hale, "Notces on Keley-i Relational Grammar ~ I  Studies

in Philippine Linguistics, Vol. I, No. 2, 1977).

I am myself guilty of some wavering on this matter. I used the
term 'subject’ in my dissertation, "The Dialects of the Bikol Area"
(Yale, 1974). In my A Provisional Classification of Tagalog Verbs
(Tokyo: Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia
and Africa, Tolkyo Gaikokugo Daigaku, 1976) I tried to stick close to
the Schachter and Otanes terminology and therefore used ‘topic'. How
I am back to 'subject'.

4The Tagalog data in this paper have been drawn from my personal
study and use of the language during my current extended stay in lManila,
and from a survey of written Tagalog in the course of preparing my
Provisional Classification.

The transcription used follows the standard Tagalog orthography,
with the addition of accents to indicate vowel length and glottal stop.
This accentual system is similar to the one currently in use at the
Institute of National Language. The essential points are as follows:

(ovev(e) = /fev:cv(C)/ (e.g. péra = [pe:ral)
(cyve(c)we) = /fevee)v(c)/ (e.g. kami = /kami/)
(C)vev = /cV:CV?/  (e.g. batd = /ba:ta?/)
(cyve(C)y = /fcve(e)v?/  (e.g. pintd = /pintd?/)

Any word beginning (orthographically) with a vowel begins phonetically
with a glottal stop; e.g. Zkin = /?a:kin/. An orthographic sequence
of vowels is separated by a glottal stop; e.g. babde = /baba:?e/. A
glottal stop following a consonant is indicated by a hyphen; e.g.

mag-abdt = /mag?abot/.

In the numbering of examples, 'T', *B', and 'E', indicate Tagalog,
Bikol, and English cxamples, respectively. In most cases, Tagalog and
Bikol examples sharing the same number have the same English translation.

SThe Bikol presented here is that spoken in Legaspi City. Except
for some minor differences, this is virtually the same dialect spoken
in Naga City and the majority of touns in Camarines Sur and Albay.

The Bikol data were gathered during research for my dissertation, and
also from my wife, Bendeth, who is a native of Bacacay, Albay.

The transcription is the same as for Tagalog. Note, however, that
glottal stop clusters are indicated as follows:
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(Cyv-cv(Cc) = /[cvicv(C)/ (e.g. tA-wan = /ta?wan/)
[fo/ and /u/ are not distinctive in Bikol; however, the standard
orthography follows the Tagalog u-~o spelling rule.

6Some of these reasoms are brought out in the subsequent
discussion of "Reference”. See also Provisional Classification, p.3.

" The primary distinction is that ka is always enclitic, whereas
ik3 can occur as the first element in a sentence or clause. The same
distinction applies to Tagalog ka and ikaw.

8 . ..
These forms are in free variation.

9Legaspi su = Naga si; Legaspi ki = Naga nin.

10See Dialects, p.

11This discussion essentially follows that found in Schacter and
Otanes, pp. 71-8l. However, my terninology is somewhat different.
See Provisional Classification, pp. 6-8.

12Schachter and Otanes, p. 69.

13This digcussion essentially follows Schachter and Otanes,
pp. 293ff. Also see Provisional Classificatiom, pp. 15-19.

145 hachter and Otanes, pp. 68-69.

15See Provisional Classification, pp. 4~5. The treatment here
is quite different from that of Schachter and Otanes.

16The model presented in the conclusion of this paper does not
contain 'underlying sentences'. The term is used here because it will
be familiar and convenient to most readers.

lvE.g. pumatfy 'to kill', Schachter and Otanes, pp. 299-300.

lsProvisional Classification, p. 18; Schachter and Otanes,
pp. 314ff.

19Cf. Terasita V. Ramos, The Case System of Tagalog Verbs
(Canperra: Pacific Linguistics, Series B~-No. 27, 1974), pp. 3-8,
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0 . . . .

2 Teresita Ramos in her Case System has found some very interesting
semantic criteria for distinguishing the various verb classes. However,
a large number of verbs diverge from these criteria.

2lschachter and Otanes, p. 96, Actually there are a large number
of subjects which might be treated as having an indefinite reading.
However Schachter and Otanes' statement is true in most cases.

22Generic reference occurs only in a limited number of contexts;
it does not play an important role in the subsequent discussion, which
is primarily concerned with the distinction between definite and
indefinite reference.

23Schachter and Otanes, p. 59: "'The sentence types whose
structure is outlined are comsidered basic for two reasons: first,
they are, in general, the shortest and simplest types of complete
sentences that occur in the language:; second, the structure of other,
more complex, types of sentences may be described as resulting from
particular elaborations or combinations of elements from the basic
sentence types.’’

2"‘Since this discussion is quite long, and there are no critical
differences between Tagalog and Bikol in this matter, the model will
be presented only with regard to Tagalog.

25Provis:i.onal Classification, pp. 12-14; Schachter and Otanes,
pp. 66-68. '

26Provisional Classification, pp. 21-23; Schachter and Otanes,
"Indirect~action verbs," pp. 321ff.

27Provisional Classification, pp. 19-21; Schachter and Otanes,
"Ability and involuntary-action verb,” pp. 330ff.

280ther pronouns are marked as follows:

aké "I +1
ikaw 'you (sgi! +2
siyad 'he, she' +3
tdyo 'we (incl)' +12
kami ‘we (excl)' +13
kayd ‘you {pl)’ +23

sila 'they' +33



